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CHAPTER
INTRODUCTION

1.1 The Background of the Study
According to Homby (1987:473), “language is a human method of
communicating ideas, feelings, and devires by means of system of sounds and

sound symbols”. Meanwhile, Anne and Peter (1974:76) in their book Language

and Community state:

:t is to this total capacity for using language in everyday ife t t we give
. WIMng The nmhelf reflects !he m jea thal

janguages contain many idiomatic expressions. In Engush fef
idiomatic expressions are shown as follows: ‘
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(the) cold war,

take part in,

Jose face,

a black list,

make sense, etc. ¢
Those idiomatic expressions respectively have similar phrases in Indonesian
such as:

perang dingin,

ambil bagian,



http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

Digital Repository Universitas Jember

idiom is to compare two or more languages. Comparison is a way to show the
similarities and differences between two or more objects by using certain rule.
(Keraf, 1982:16). This thesis will compare English with Indonesian idiomatic
expressions. ' |

Based on the above description, this thesis atternpts to find out the
similarities and differences between English and Indonesian idiomatic
expressions, so the thesis entitied ‘A Comparative Study Between English and

Indonesian idiomatic Expressions’.

1.2 The Problamto Dlswss

becomes makegoodcenseandmeverb may be changedmmmme S0
the form becomes made sense. While the form of masuk akal is fixed, it

cannot be separated by othér words and the verb cannot be changed.
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1.3 The Scope of the Study

There are many problems dealing with idiomatic expressions. It will be
quite difficult to discuss all aspects of the idioms. In order to have a better
result, this thesis focus on the similarities and differences befween English and
Indonesian idiomatic expressions. In this case, it will be focused on the structure
of phrases. According to Goffin and McMordie (1860) there are three types of

English idiomatic expressions: Y N W
A& h}pe of mrd.-wusuia'ﬁy found in contraction of word&(can t fefj**@grmot,

NN AT W RN T O TN N T R TR S OB S N N N T I N R e T
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1.4 The Organization of the Thesis

The thesis consists of five chapters. Chapter one is divided into five
subchapters, they are the hackground of the study, the problem to discuss, the
scope of the study, the organization of the thesis, and the goal of the study.
Chapter two is theorefical review that talks about some linguists’ statements
dealing with the thesis. The next chapter, chapter three, discusses the method
of research. Discussion is presented in chapter four. The last chapter is the'

conclusion of the thesis. o el g PERPUST AKRAR

: dmyﬁkbﬁﬁif,; |
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CHAPTER I
THEORETICAL REVIEW

2.1 The Definition of idiom

Seidl and McMordie (1288:13) define that “idiom is a number of words
which, when taken together, have a different meaning from the individual
meanings of each word”. Based on Longman Dictionary of English Idiom,
“idiom is a fixed group of words with a special different meani?ng of thé!‘eparate_
words” (Long and Summer, 199@) Fef exampte under ‘meam{ ‘be!ow‘ md
weather means. common g ggﬁ, sarticu ind
fime’, while ur - th e s

Nida (1979: 113) cipidirs Wiat “idicms e dbtnblialion’s of words wmch ool
have both a literal and nonliteral meanmg, but the connecﬁon between the Mo“

cannot be described as representing an additive process’”. Accordmgly, a black i
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list has literal semantic structure ( a /ist) and nonliteral ones ( black ). It shows
that an idiom can be predicted from one of its element. It is different from the
former definition.

Meanwhile, based on Oxford Advanced Learner's Dictionary of Current
English, idiom is a phrase or a sentence of which the meaning is not obvious
through knowledge of the individual meanings of the constituent words but must
be learnt as a whole, as an idiom. He points out that the idiom can occur in type

of phrase or sentence.
Based on Webster's Third New International Dictionary, “idiom is an
expression established in the usage of a language that is pecuiiar to itself em;:

that an idiom Is a peculiar form of a Ianguage contraction of word‘tftat do not
deviate from the general structure of a language, so it is different from other
languages (Shadily et al, 1982:1367).
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Based on the description, a simple conclusion about the definition of the
idiom can be made. At least there are four points concerned with idiom. The
first, the meaning cannot be predicted from the meaning of its element (but
sometimes it can be inferred from one of its elements). The second, the
meaning is different from the meaning of its element. The third, it has a

peculiar in either grammatical construction or meaning. The last, an idiom may

be in the type of word, phrase, or sentence.

2.2 Types of English idiomatic Expression
Accordmg to Palmer (198&81) there ‘are‘ Mo types of Engksh !difml

and McMOr‘rﬁe 1988:64), a steppir stme means a }ob ar pMon |
which helps towards something better or higher in someone’s f i
profession, soma! status, etc. (Seidi and McMordte,, 1988.76)
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On the other hand, Katz and Postal (1963) divide idiom into lexical and
phrase idiom.

a) Lexical idiom refers to the characteristic of idiom that an idiom is not
a compositional function of the meanings of its parts.

b} Phrase idiom refers to level syntactic categories, it means that the
form of an idiom is based on level syntactic categories. The form of
an idiom may be Noun Phrase, Verb Phrase, Adjecﬁve Phrase,
Adverb Phrase, or Preposiﬁdnal Phrase, for examp{é; a black list

(NP), make sense (VP), red in the face (Adj P), under age (PP).
etc. ' | P Y

§ 1

(the) cold wer, and (the) yellow press.
Based on Palmer and Chaers statements it can be concluded that
English and Indonesian have two fypes of idiom, total and partial. Some of
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indonesian idioms are similar to English idioms, such as daftar hitam with a
black list, (the) cold war with perang dingin, batu loncatan with a stepping

stone, etc. This thesis is going to discuss both, total and partial idioms.
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CHAPTER I
RESEARCH METHODCLOGY

3.1 Data Coilection

There are some methods that can be used fc collect data, such as
interview, questionnaire, observation, library research, and so forth (Keraf,
1997:60). The data of the thesis are gathered by using Hibrary research. It
means that the data will be taken from the library, not from the field. The data
will be obtained from some books and dictionaries which are reiated to

idiomatic expressions both in Engﬂsh and Indtnestan :

ﬁncipte lt maam Ihat ub}ﬁct
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have not been known yet and will be introduced to the readers, while
object Z is the object that has been known as the general principle.

c) to compare two or more objects that have been known to convey the
general principle. In this case, factors X and Y (or more) are the
factors that have been known and Z is the general principle from
those factors.

The researcher can choose one of the pufpos.es of comparative method
to gmanexplamm&c thl readers. Tms medls will useme third purpose.
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CHAPTER IV
RESULT AND DISCUSSION

This chapter will analyze 94 idioms that consist of 47 English and 47
indonesian idiomatic phrases. They are in type of Noun Phrases (NP), Verb
Phrases (VP), Adjectival Phrases (AP), Prepositional Phrases (PP), and
Adverblal Phrases (Adv P).

4.4 The Type of ldimaﬂe;;%fﬂ*@
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1b. a black iist

The meaning of a black list:
a st of person who are considered

to be
dangerous/undesirable/disloyal etc (Seidl and McMordie,
1988:203).

English
He knows that his name

Namanya tercantum dalam daftar
is on the black list, so he  hitam.

Indonesian
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1d. alow profile

The meaning of a low profile:
quiet behaviour which does not arouse attention or attract notice
(Seidi and McMordie, 1988:71)
English indonesian
You should keep a low profile. = AP
In Indonesian this expression is
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immature infatuation of an adolescent (Homby, 1994:1014).
| English indonesian

He is mad about his biology Kalau bertemu Indra, aku teringat
teacher, butitis only a kisah cinta monyet kami dulu.
puppy love (Homby, 1884.1014)
The structure: The structure:

NP D N NP - N N

— N N
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3b. a thorn in the flesh
The meaning of a thorn in the flesh:

something or someone that is a source of
annoyance/distaste/trouble for someone (Seidl and McMordie,
1988:63).

English indoneslian
He has been a thomn Perasaanku mengatakan bahwa
in my flesh eversince he Ronimat menjadi duri dalam
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someone’s right hand man

The meaning of someone’s right hand man:

someone’s closest assistant/helper (Seidl and McMordie, 1 988:
224).

Engtlish Indonesian
Mary has been the Dia menjadi tangan kanan
headmaster's right hand  pemimpinnya.
man for years.(Seid! and

G
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7. aslip of the tongue

The meaning of a slip of the tongue:
“error in writing or speaking (Homby, 1934:1200).
Ehgﬁsh oy | Indohe,sla'ﬁ
| did not want to say that. => VP
it was a slip of the tongue. In lndoneslan this expression is
included into Verb Phrase
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10. kehilangan muka

The meaning of kehilangan muka is the same as lose face.
English lndoneslm

la Jadi kehilangan muka karena

= vp
in English this expression
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The structure:
NP 9N A

13. darah biru

The meaning of darah biru is the same as bfue blood.
English indonesian

= AP | - Meskipun masih tergolong

in English Qﬁs“expmdon’ '. _dq}ra&}im, vdia‘ Mtersskap

NP - Pro N
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1b. wash one’s hands

The meaning of wash one’s hands:

refuse to be responsible for somebody or something (any

longer) (Hornby, 1994:1437). |
English indonesian

| have washed my hands  Dia berusaha cuci tangan dalam

of the sordid business. masalah itu.

(Homby, 1994:1437)
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English Indonesian
The govemment showed  Pemerintah unjuk gigi terhadap
its teeth to the rebels. para koruptor.
The structure: The structure:
VP > V NP VP >V N
NP — Pro N

1e. rack one’s brain
The meaning of rack one’s brain: |
try very hard to think of something (Homby, 1994:1031)

kst
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The structure: The structure:
VP 5V NP VP 5 v NP
NP - Pro N NP > N N
19. breathe one’s Jast
The meaning of breathe one’s ast:die (Phythian, 1986:25).
English indonesian
Mrs. Smith breathed her  Tak kuduga dia akan mengambil
 last this morning. nafas penghsbisan dalam usia
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3. give someone/get the green light
The meaning of give someone/get the green light:
give/get appfoval or permission to start doing something.
(Seidl and McMordie, 1988:205) a
Engiish indonesian

The budget has been approved, = NP
so we have got the green light - In indonesian this expression is
to order the new scientific  included into Noun Phrase

St - b v "

t for the

e

(Seidl and McMordie, 1988:157)
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English
| caught her in the act

of reading my letter.

The structure:
VP 5> V NP
NP > N PP
PP 5> P NP
NP 5D N

Indonesian
Masyarakat menangkap basah
pencuri kendaraan bermotor yang
sedang beraksi.
The structure:
VP 5>V A
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English indonesian
| am falling in love with lrwan jatuh cinta kepada tetangga

my new teacher. barunya.
The structure: The structure:

VP 5>V PP VP 5>V N
PP 5 P N

6a. change hands
The meaning of change hands.
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28

6c. Jose face
The meaning of /ose face:
be humuliated; lose the respect of others (Seidi and McMordie,

1988:219)

English indonesian
John is more afraid of => NP
losing face than losing money. In Indonesian this expression is
(Spears, 1996:217) included into Noun Phrase
The structure:

VP 5V N
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8. lake partin
The meaning of take part in:
have a share or role in something with others; be involved in
something; participate in something (Seidl and McMordie,
1988:898). |
English Indonesian
Will you take part in Berapa regu yang akan ambil .
. French open? ~ bagian dalam kejuaraan nanti?

| like to take the air Saya sering makan angin di pagi
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in the early moming. hari jika cuaca cerah.
The structure: The strcuture:
VP 5>V NP VP 5>V N

NP - D N

11. prick up one’s ears
The meéming of prick up one’s ears.
suddenly begin to pay attention to what is being said.
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The structure: The structure:

VP > V. Conj Vv VP 5V A

13. die a natural death
The meaning of die a natura deatty:

die of natural causes (old age or ness) (Spears, 1 996:75)
lndonesian
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English Indonesian
= PP . Pembunuh berdarah dingin itu
In English this expression dibekuk polisi.
is included into Prepositional ~ The structure:
Phrase > N B

16. keseleo lidah
The meaning of keseleo lidah is the same as a slip of the
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to buy a Jaguar or a Mercedes- included into Noun Phrase
all blg talk, | am sure.
He will keep his Ford Flesta
(Seidl and McMordie, 1988:15)
The structure:
AP > A N
1b. biue biood
The meaning of biue blood:



http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

Digital Repository Universitas Jember

The structure:

AP 5> A PP
PP P Np
NP - D N

3. hitam dij atas putih
The meaning of hitam di atas putih is the same asi,n black and
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English indonesian

—> NP Dengan rendah hati dia mengakui

In English this expression bahwa keberhasilan yang

is included into Noun dicapainya adalah hasil

Phrase (NP) perjuangan istrinya (Mahayana,
et. al, 1887:12)
The structure:
AR S Ar N

The meaning of at first hand:
directly from the original source (Seidi and McMordie, 1988:222)
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English
| heard the news at first hand.

The structure;
PP > P AP
AP 5> A N

Indonesian
=> NP

In Indonesian this expression is
included Into Noun Phrase

notmmk(Homby mby, 1994 1986:57)
841) | ‘
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The structure: The structure:
PP - P NP PP > P N
NP - Pro N

4a. under age
The meaning of under age.

not old enough; not yet adult (Hormby, 1994:22)

37
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English indonesian
Her mood could change = Adv P
from happy to sad in the In Indonesian this expression
twinkling of an eye. is included into Adverbial
The structure: Phrase
PP >P NP PP |
NP »>D N

Gk
¥

 poitical deals done behind the  Siapakah seb S
scenes (Homby, 1984:1128)  berada di belakang layar
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peristiwa 27 Juii?
The structure: The structure:
PP - P NP PP > P N
NP - D N
at the crack of dawn

The meaning of af the crack of dawn:
very early in the moming (Hornby, 1994:276).

39
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English indonesian
=» PP Dalam sekejap mata pencuri

in English this expression  berhasil membawa kabur sepeda

is included into PP yang baru saja saya parkir.
The slructure:

AdvP > Adv N
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b. come of age (VP)
VP -V PP
PP > P N

c. lose face (VP)
VP -V N

d. big talk (AP)

AP > A N

e. blue blood (AP)

b. cukup umur (AP)'
AP - A N

¢. kehilangan muka (NP)
NP >N N
d. omong kosong (NP)
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k. in cold blood (PP)
PP >P AP
AP ->A N
[. out of date (PP)
PP 5P N
m.in the twinkling of an eye (PP)
PP »>P NP PP

k. berdarah biru (VP)
VP -V A

I. kelinggalan jaman (NP)
NP >N N

m.sekejap mata (Adv PP)

AdvP - Adv N

Sl

L G A e R
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43 ’
c. a biue film c. film porno
NP D N NP >N A
N A N
d. a puppy love d. cinta monyet
NP -D N NP >N N .1
N >N N |
e. the law of the jungle - e. hukum rimba

SN
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* Verb Phrases (VP)

a. shut one’s eyes a. menutup mata
VP -V NP VP -5V N
NP ->Pro N

b. wash one’s hands b. cuci tangan
VP >V NP | VP - Y
NP »>Pro N

c. try one’s luck

B N ol R R N R I T e R N Y R N T O N N O T R e
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h. have a heart of gold h. berhati emas
VP >V NP VP >V N
NP >N PP
N ->D N
PP P N
catch someone in the act i. menangkap basah
Wt ) A N

€N R YN ORI O S N I NN NN O NN S N YN e e .‘Il“-":’* e
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0. wax and wane 0. pasang surut
VP 5V Conj V VP >V A
p. die a natural death p. mati seajal
VP -V NP VP -V Adv
NP -D N
N >A N

1,

* Adjectival Phrase (Ap)
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3. Separable phrases
Some of English ldiomatic phrases are separable DIrases,
there are no separable phrases in Indonesian idicina
a. separated by adjective |
English
a steppinig stone

.

 lose hismerttheir face

2 T T 2T
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d. separated by adverb

English
a bitter pill
Uy

a very bitter pil

4. Substitutable Phrases S
“Some of Eiiglish and indwesiamdmmmc phrases are

indonesian
menelan pil pahit
1)

menelan------—--pil pahit
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Indenesian idiomatic phrases- mnenutup mata, merafn muka,
cukup wmur, and pagi-pagi buta which have the same
meaning to Engiish idiomatic phréses above, are not
substitutable phrases.
Indonesian < English
mengambil nafas pe::ghabisan breathe one’s last
‘» Ul

ihembuskan nafas penghabisan —--breathe one’s last

i i S AR e e N N g g g
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unjuk gigi show one’s teeth
U U

memperiihatkan gigi ---—---- show one's teeth

buah mata apple of one’s eye

U U
biji mata ------ apple of one’s eye
Enm idioms which hdve the game moanlng to

athominone's side  duri dalam daging
a them in one’s flesh



http://repository.unej.ac.id/
http://repository.unej.ac.id/

Digital Repository Universitas Jember

catch someone in the act menangkap basah

I 1

cafch someone red handed — menangkap hasafr----

die a nalural dealh mati seajal
U ‘ It

dfe in ong'sshed . inati seafal-----

R R S R T B e B '.V“l'."l" g NN o ‘. 1
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berdarah birt biue hHiood
1} _ 1}

v

berdarah putih  blue blood----

berhati emas | have a heart of goid

U
berhati berfian

R RN R S R T N R R TR RN T e
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For example:
The Present Tense
English | wash my hands of the sordid business.

Indonesian: Saya cuci tangan atas bisnis kotor itu.
The Simple Past

English  : Last year | washed my hands of the sordid
business.

Indonesian : Tahun lalu styagﬂtmn atas bisnis kotor

¢. think twice (VP)
VP -5V Adv
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d. under age (PP) | d. di bawah umur (PP)
PP P N PP P N

2. The second similarity is about substitutable phrases.
a. Head substitution
The head words of English and Indonesian idiomatic phrases below

can he substituted, they are:

Ll Nk

2l
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-CHAPTER V
CONCLUSION

In accordance with the fitle, this thesis observes the similarities and
diﬁerenceé between English and Indonesian idiomatic expressions. After the
data have been collected, they are analyzed by using comparative method, and
then it can be drawn some conclusions.

Based on 47 idioms of each language which had been compared in the -
previous chapter, it can be concluded that there are 6 structures of English
idiomatic Noun Phrase, 13 structures of E@sh» idiomahc Vorb thm 8

masuk akal, makan angin, etc.

!
1
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C) ‘The most common structure of English idiomatic Prepositional Phrase
is Preposition followed by Noun Phrase, such as in the twinkling of an
eye, behind the scenes, etc. The structure of Indonesian idiomatic
Prepositional Phrase is Preposition followed by Noun, such as di
‘bawah umur, di belakang layar, efc.

d) Adjectival Phrases

Based on the previous chapter, there are only two structures of English
idiomatic Adjectival Phrases. Adjective followed by Noun or
Prepositianal Phrase, such as blue blood, red in the face. The most
common structure of Indonesian idiomatic Adjechval Phrase is
Preposmon followed by Noun such as ctmp ‘umur M&h hati, etc

) Mvemal th

F -—-)P N i
The second diﬁerame#'

=, W AP
% “Wg’w&w—h‘kw 5

phrases have the same types of phrase warment mmm c« mple a
black Ilst has the same meaning as daftar hltam aﬂd they also belong to the
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same type of phrase -Noun Phrase (NP), but their structures are different. The
structure: '

a black list il daftar hitam
NP 5D N | NP >N A
N >A N

The third difference between English and indonesian idioms is that there
are some separable phrases in English idioms, but it cannot be found in
Indonesian idioms. As an example, the idioms make sense can be separated
by negative or. adjective, so it becomes make no serise or make m sense.
Indonesian idiom which has the same meaning to it, masuk akal, cannot be
separated by other words. Bhe | e ¥ W
Other Mnce is about substitutable

i
S 5 :
3 i g
e e g
=

B SrCUn, e
o make sense
VP >V N
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e change hands pindah tangan
VP >V N VP >V N

e under age di bawah umur

PP >P N | PP P N
Other similarity between some of the English and Indonesian idlomaﬁc

phrases, both are substitutable phrases. In English idiom, raok 'am
becomes beat one’s brain. It is the same as Indonesian idiom "memems otak

becomes memutar otak.

e R e
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